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PllOJE'l' UE LOI 
concernant l'emploi des langues en matières civiles 
et commerciales dans les provinces de Ja. Flandre 
occidentale, de ln Plandre orlentale, tl'A~tvcrs et du 
Limbourg, ainsi que duns les arrondissements de 

Hruxelles et lie Louvai 11. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

M:1.oA~IE, Msssrsuns, 

De même que la proposition de loi déposée ü la 
Cha mhrc des Hcpréscntnnts, Ic 8 mars 1928, par 
MM. van Isackcr et consorts, le projet de loi que le 
Gouvernement a l'honneur de sourncl+rc ,\ vos délilió 
rations règle uniqucrucnt l'emploi des langue~ en ma 
tières civiles et comrucrcinlcs dans la partie Ilamandc 
d11 pays cl dans l'arrondissement de Bruxelles. · 

Il s'y applique à Ioules les j urid icl.ions civiles cl. 
commerciales: justices de paix, conseils de prurlhom 
mes, tribunaux. de première insla nec cl de commerce, 
conseils cl cours d'appel, i1 l'exception de la cour de 
cassation. L'emploi des la11gues devant la cour de 
cassation fera l'objet d'un projet spfri:11. 

Aux termes des articles 92, 93 cl 23 de lu Constitu 
lion (< les contestations qui ont pom objet. des droits 
civils sont exclusivement du ressort des trihunanx )); 
c( les contestations qui ont pour objet des droits poli 
tiques sont du ressort des tribunaux, sauf Jes excep 
tions établies par la loi )) ; 1c l'emploi des langues 11,;i 
l ées en Belgique est Iacultatif': il ne peut être réglé 
que par la loipour les actes de l'anloril1~ publique el 
pour les affaires judiciaires n. 

Lu loi s'est bornée jusqu'ici it r{:glcr l'emploi deis 
langues en matières disciplinaires et répressives 
(civiles et. militaires). L'usage des langues devant les 
juridictions civiles et commerciales n'a pas été jus 
qu'ici réglé en principe. 

JI appartient aux parties de soumettre, dans la lan 
gue qui leur plait, aux tribunaux compétents les con 
tcslations qui ont pour objet leurs droits civils. 
1\11c1111 lex le n'impose ;111 ,iugc l'emploi (le 1'1111c ou 

WE'i'SON'l'WEUP 
op het gebruik der talen in bul"gcrlijke zaken en ban 
delszakeu in de provinciën West- Vlaanderen, Oost 
Ylaanderen, Antwerpen en Limburg, alsook in de 

a rrondissemeuten Brussel en Len ven. 

MEMORIE V AN TOELICHrfING 

Mevuouw, M1rn1,: lhrn:s.EN, 

Zouwcl ab het wetsvoorstel dal op 8 Maart 1928 
door den heer Van Isacker c.s. in de Kamer der Volks 
rcrtcgen\\oordigcrs Ler tafel wen! gelegd, regelt hel 
wcl son lwcrp dat de Hcgeering de eer hccfl U Ler 
bespreking voor le leggen, het gcliruik der talen j11 
burgerlijke zaken en i11 handelszaken uitsluitend i11 
het Vlaamsch gedeelte vauhet land en in hel arron- 

. disscrncut Brussel. 
Dil. wclsontjvcrp geld!. \'001· ;1) de burgerlijke 

rechtscolleges c11 al de rechtscolleges van koophan 
ti<'f: vredegerechten, arbeidsraden, rechtbanken vun 
eersten aanleg en van koophandel, raden en hoven 
v:111 Beroep, met uitzondering van het Hof van Ver-. 
breking. liet gr:brnik der talen voor hel Hof vau Ver 
breking zal door een ·afzondedijk ontwerp geregeld 
worden. 

Luirlens de arl.ikelcn 1)2, 93 en 23 nm de Grondwet 
(( bchoorcn alle geschillen over burgerlijke rechten 
bij uitsluiting Lot <le kennisneming van den rech 
lcr )) ; u hchooi'en alle geschillen over staatsburger 
lijke rechten Lol de kennisneming van den rechter; 
behoudens de hij de wet bepaalde uitzonderingen »; 
(c is hel gebruik der in België gesproken talen vrij; 
het kan slechts bij de wel geregeld worden en alleen 
\OOL' de handelingen der openbare overheid en voor 
de gerechtszaken ». 
Tol nog loc werd hel gcl,ruik der talen alleen in 

luchtzaken cri strufznkcn (burgerlijke en militaire) 
door een wet geregeld. 1 n princiep werd nog geen 
1 egcling getroffen in zake het gebruik der talen in 
burgerlijke zaken en in handelszaken. 

1 lel behoort aan de partijen de betwistingen omtrent 
hun burgerlijke rechten bij de bevoegde rechtban 
ken aan le brengen in de taal die zij verk iezen. Et· 
hcslnnt germ enkele wettekst die den rechter het 

H 



2 CHAMBRE DES REPRESENTANTS ( N• 149 J Session de 1929-1930. 

de l'autre de nos langues nationales pour la rédaction 
du jugement. 

L'absence de réglementation peut provoquer des 
conflits. Toute contestation relative à des droits pri 
v!Ss met en présence des personnes dont les intérêts 
son! opposés et c'est sur ces prétentions contraires que 
le juge est appelé àstatuer. L'application du principe 
de la liberté de l'emploi. des langues n'offre aucune 
difficulté lorsque les parties sont d'accord sur l'em 
ploi de l'une ou de l'autre des deux langues natio 
nales; c'est dans cette langue que la procédure doit 
èl re faite et la décision rendue. Mais il n'en est plus de 
même lorsqu'il y a désaccord. Dans ce cas dans quelle 
langue la procédure devra-t-elle être engagée et pour 
suivie et le jugement rendu? 

D'autre part, lorsque le juge est appelé à rendre 
une décision én matière gracieuse, de quelle langue 
convient-il qu'il se serve? 
Et si cette décision 'doit être notiîée à des tiers; dans 

quelle langue la signification doit-elle être faite P 

Telles sont les questions auxquelles le projet de loi 
donne une solution. 

* * * 
En matière contentieuse. -- Les principes qui sont 

à la base des dispositions du projet de loi sont : éel ui 
de l'emploi de la langue terruoriole, c'est-à-dire fa 
langue parlée par la grande majorité des habitants de 
I'arrondissement dans lequel l'acte de pocédure doit 
être accompli; celui du respect <le la volonté unanime: 
des parties, et dans une certaine mesure, celui de la 
liberté du choix de la langue par Ie défendeur. 

. l?n matière gracieuse'. - L'acte intéressant avant 
Lont Ja partie qui le requiert, c'est Ic choix de celle-ci 
qui déterminera la langue à employer. Mais si l'act« 
est ensuite signifié à -un tiers, il faut que celui ri 
comprenne la teneur de l'acte qui lui est signifié. 

EXAMEN DES ARTICLES. 

ARTICLE PREMIER . 

Cet article s'applique aux actes de procédure en 
mat ièrc contentieuse accomplis dans les arrondisse 
monts dont les habitants, en grande majorité, parlent 
la langue flamande, c'est-à-dire les arrondissements 
des deux Flandres, des provinces d' Anvers et du Lim 
ho111-g- ainsi que l'arrondisscmcnl de Louvain. 

. J] décide que tont acte relatif à 11i1c instance devant 
une juridiction civile ou commerciale Je l'un de ces 
arrondissements doit être rédigé en langue flamande, 
lorsque Ic défendeur ou ù tout le moins l'un des 
défendeurs, a son domicile dans une commune de 
lan8"lll' flamande du pays. 

gebruik vau de eene of van de andere van onze lands 
talen oplegt voor het opmaken van het vonnis, 

Dit gebrek aan regeling kan aanleiding geven tol 
conflicten. ln elke beœtwisting betreffende private 
rechten staan personen tegenover elkaar waarvan de 
belai1geü mët elkander iu strijd zijn, en over die 
striJdige eischcn is hel dat de rechter moet uitspraak 
doen. Wanneer de partijen het eens zijn om gebruik 
te maken van een van de twee landstalen, bestaat er 
geen moeilijkheid omtrent de toepassing van het 
begi nsel van het vrij gebruik der talen; in die taal 
is het dal het proces gevoerd en de beslissing ver 
leend moet worden. De zaken staan echter geheel 
anders wanneer de partijen het er niet over eens zijn. 
ln welke taal moet dan het proces ingeleid, de rechts 
pleging voortgezet en het vonnis gewezen worden? 

Van den. anderen kant, van welke taal moet de rech 
ter zich bedienen wanneer hij een beslissing te ver 
leenen heeft in zake van willige rechtspleging? 
En indien die beslissing aan derden hoeft betee 

kend, in welke taal moet die beteekening gedaan wor 
den? 

Ziedaar de vragen waaraan het wetsontwerp een 
oplossing geeft. 

* * * 
ln betwiste zaken. - De bepalingen van het wets 

ontwerp berusten op de volgende beginselen: gebruik. 
van de taa.l van de streek, dit is, van de taal die 
gesproken wordt door de groote meerderheid van de 
inwoners van het arrondissement waar de akten van 
de rechtspleging moeten opgemaakt worden; eerbie 
diging van den eenparigen wil Yan partijen en, in 
oenige mate, eerbiediging van de vrije keus van den 
verweerder in zake het gebruik der talen. 

ln· toilliae rechtspleging. - Daar de akte vooral 
belang heeft voor dien persoon door wien zij wordt 
gevorderd, zal de te gebruiken taal die zijn welke 
door dien persoon gekozen wordt. Indien echter de 
akte daarna aan derden word L beteekend, dan is het 
noodig dat deze den inhoud van de beteekende akte 
verstaan. 

TOELICHTING VAN DE ARTIKELEN. 

ARTIKEL 1. 

Dit. artikel is van toepassing op de akten van rechts 
p.lcging in betwiste zaken die opgemaakt worden in 
de arrondissementen waar de groote meerderheid 
van de inwoners Vlaarnsch spreken, dit wil zeggen 
in de arrondissementen van Oost- en West-Vlaande 
ren,' van de provinciën Antwerpen en Limburg als 
mede in het arrondissement Leuven. 

Dit artikel bepaalt dat elke akte betreffende een 
geding voor een burgerlijke rechtbank of een recht 
bank van koophandel in de Nedcrlandschc taal moet 
gesteld zijn, wa nncer de verweerder of ten minste één 
van de verweerders zijn woonplaats heeft. in een 
Vlanmschtalige gemeente van het land. · 
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Il consacre donc formellement le principe de l'em 
ploi de la langue territoriale devant les juridictions 
des arrondissements de langue flamande à la sen le 
condition que le défendeur ou l'un des défendeurs 
ait son domicile dans une commune flamande; les 
exceptions résultant de l'application des articles 3, 7, 
!} et 10 seront expliquées ci-dessous. 

L'article esl dranger l, l'emploi de Ja langue devant 
les j uridictions des arrondissements de langue fla 
mande, lorsque le défendeur, s'il ('SI seul, ou tous les 
Mfendenr::, s'ils sont plusieurs, sont domiciliés dans 
les communes de langue française. 

li a en effet paru qu'il n'y avait pas lieu d'imposer 
dans ce cas au demandeur l'obligation d'assigner, à 
peine de nullité, le ou les défendeurs dans une langue 
que ceux-ci ignorent vraisemblablement. Mais le 
demandeur demeure entièrement libre d'user de la 
langue flamande pour la procédure, comme il restera 
loisible aux défendeurs d'employer la langue natio 
nale de leur choix. Le tribunal, pour le jugement, 
choisira la langue qui répond le mieux aux besoins de 
la cause. 

ART. 2 à 5. 

Ces articles règlent "remploi de Ia langue en matière 
contentieuse devant les juridictions de . première 
instance de l'arrondissement de Bruxelles; ils renfer 
ment également deux dispositions (art. 2, alinéa 2, et 
art. 3, alinéa 2) qui sont relatives à l'emploi de la 
langue devant les juridictions des arrondissements 
prévus à l'article 1, lorsque le défendeur est domicilié 
clans l'arrondissement de Bruxelles. 
Pour apprécier ces dispositions, i I con vient de se 

rappeler que l'arrondissement de Bruxelles peut être 
divisé en trois parties : · 

a) Les communes dont la grande majorité des hahi 
f ants parlent exclusivement la langue flamande; 

b) Les communes de l'agglomération bruxelloise 
donl une partie importante de la population parle 
exclusivement le français, une autre partie impor 
tante le flamand, et d'autres enfin les deux langues 
nationales; 

c) Deux communes situées hors de l'agglomérat.ion 
bruxelloise et dont la grande majorité des habitants 
parlent exclusivement le français. 

Le projet ne s'occupe point de l'emploi des langues 
dans ces dernières communes (catégorie C) pas plus 
qu'il ne le ri1glc dans les autres communes de lang-ub 
française du pays. 

Si le âétenâeu» est domicilié dans l'une des corn 
nwnes de la première catégorie (c.itégorie A) il scrn 
assign('. en langue flamande aussi bien devant les 
.i uridictions de l'arrondissement de Bruxelles (art. 2, 
alinén 1) que devant les juridictions d'arronclîsse 
mcnls cl<· langue flamande (art. 2, alinéa 2); il en sera 
de même <111 défendeur domicilié dans l'un de ces 
.lcruicr- nrrond isscmcnts cf nssig-Jlé devant 1111c juri- 

Hier wordt <lm uitdrukkelijk het beginsel gehul 
digd dat voor de rechtbanken van de Vlaarnschtalige 
a rroudissementen de taal van de streek wordt gebruikt, 
op voor waarde alleen dat de verweerder of één van de 
»erioeertlers zijn woonplaats heeft in een Vlaamsche 
gemeente: <le uitzonderingen die uit de toepassing 
van de artikelen 3, 7. 9 en 10 voortvloeien worden ver 
der toegelicht. · 

Het zebruik van de taal voor de rechtsmachten van ,:, 
Je Vlaamschtalige arrondissementen, wordt door het 
artikel niet geregeld, wunneerde verweerder, indien 
er slechts een is, of al de verweerders, indien er ver 
schillende zijn, woonaehtig zijn in Franschtalige 
gemeenten. 
ln die gevallen heeft men gemeend dat den eischer 

niet de verplichting diende opgelegd op straf van nie 
Ligheid den verweerder of de verweerders te dagvaar 
den in een taal die ze denkelijk niet kennen. Maar de 
eischer blijft volkomen vrij de Nederlandsche taal te 
gebruiken voor de rechtspleging, evenals het den 
verweerders steeds vrij staat de landstaal naar hun 
keus te bezigen. De rechtbank zal, voor het vonnis, de 
laai kiezen die het best bij .de zaak past. 

AnTT. 2 tot 5. 

Deze artikelen regelen het gebruik van de taal in 
betwiste zaken voor de rechtbanken van eersten aan 
leg in het arrondissement Brussel; zij bevatten ook 
twee bepalingen (art. 2, 2° alinea, en art. 3, 2" alinea) 
die betrekking hebben op het taalgebruik voor de 
rechtbanken in de bij artikel één voorziene arrondis 
semen ten, wanneer de verweerder woonachtig is in 
het arrondissement Brussel. 
Tot. nadere toelichting van clic bepalingen brengen 

wij in herinnering dal het. arrondissement Brussel in 
drie deelcn kan ingedeeld worden : 

a) De gemeenten, waar de inwoners in groolc 
meerderheid uitsluitend Vlaarnsch spreken; 

b) De gemeenten van de Brusselsche agglomeratie, 
waar een aanzienlijk gedeelte der bevolking uitslui 
Lcnd Fransch spreekt, een ander aanzienlijk gedeelte 
Vlaamsch en een derde gedeelte de twee landstalen; 

c) Twee buiten de Brusselsche agglomeratie gele 
gen gemeenten, waar de inwoners in groote meerder 
heid uitsluitend Fransch spreken. 

Hel ontwerp regelt het gebruik van de talen in deze 
laatste gemeenten (reeks C) zoomin als in de andere 
Franschtalige gcmeeulcn van hel land. 

Indien de verweerder woonachtiu is in een van de 
uemecnlcn van de eerste reeks (reeks A), word 1. hij in 
hel Noderlnnrlsoh gedagvaard zoowel voor de recht 
banken van hel. urrondisscmcnt Brussel (arL. 2, 
1'10 alinea) als voor de rechtbanken van Vlaamschta 
lige urroudisscmcntcn (art. 2, 2° alinea) : dit zal ook 
het geval zijn voor den in een vanlaatstbedoeldem-ron. 
disscmnnlen woonachligcn verweerder die g<'dng· 



4 CHAMDHL.; DES Rl•;PRJi:SBNTANTS ( N• 149 ) Session de i929-1930. ----- 
diction Je l'arrondissement de Bruxelles (art. 2, ali 
néa 2, in jine). 

Mais l'existence dans l'arrondissement de Bruxelles 
de communes de langue française, de communes de 
lanauc flamande et de communes où chacune des ö . 

deux langues nationales est parlée par un nombre 
d'habitants sensiblement égal, ne permet pas d'y 
maintenir en son enlier I'applicotion du prlucipc 
consacré pM l'article premier. Il est logique, clans 
des arrondissements de langue flamande, de décider 
qu'il suffit qu'un défendeur réside dans une com 
mune flamande pour que l'emploi de la langue fla 
mande soit, sauf accord de Ioules les parties, obliga 
toire pour la procédure; mais clam l'arrondissement 
de Bruxelles, lorsque les parties défenderesses ne sont 
pas toutes domiciliées dans des communes 011 la 
même langue est parlée par la grande majorité des 
habitunls cl qu'elles expriment des désirs dif'Ié 
rcnls, il n'y a ,111c111w rnison cl<: d(•tidcr en prineipc 
<111e la )angue de fa procédure sera le Ilamnnd 011 l,i 
Irunçais. Il importe de laisser ~t chacun la liberté 
d'employer celle des langues nationales qui lui con 
vient; Ic juge n'interviendra dans cc cas que pour 
décider, scion les besoins de la cause, dans quelle 
langue seront rédigés h:1 feuille d'audience, Ic jugc: 
ment, les actes relatifs ;1 son exécution cl, par voie ik 
conséquence, dans quelle langue scru éventuellement 
donné l'avis du Ministère public (art. 5 el 12). L'nrl i 
cle 5 indique quelques-uns des éléments dont le juge 
devra lenir compte, étant entendu que celte énumé 
ration n'est pas limitative cl que chacun des éléments 
énumérés peul dans un procès être de première imper 
lance el. clans un autre litige n'être que secondaire. 

Les articles 3 el 4 rèylent l'emploi des lanques lol's 
que le défendeur ou tous les défendeurs son.t domici 
liés clans une Olt plusieurs communes de l'agglo,né 
ration bruxelloise (catégorie B). 

Sans doute, parmi ces communes, les arrêtés royaux 
pris en exécution de l'article premier de Ja loi du 
3 mai 1889, sur l'emploi des langues en matières disci 
plinaires et répressives, ont dislingué des communes 
de langue française cl des communes de langue 
flamande. 

Mais celle distinction est plus théorique .que prn 
tique: aussi, en raison des considérations qui ont él,: 
émises ci-dessus, l'arrêté royal du 27 janvier 1922 ne 
l'a-t-il pa:- ma intcnuc en mafière adrn in isl ral ivc. 

On sait rp1e fréquemment dans l'agg-lomfralio11 
bruxelloise la même rue se trouve sur Ic territoire de 
deux communes, prétcnrlùmeut ,le lnng11c ,liff{•r('lllr. 
Une erreur de numéro rlc l'immeuble hahil1~ par 11n 

défendeur, commise dons la rédaction d'un exploit, Ic 
transfert du domicile du défendeur t1 quelques mètres 
de son domicile antérieur, ohligcraicnt, !-i l'on appli 
qua il ici le principe consacré par lnrl iele 1, Ic rlemun- 

mani wordt voor een rechtbank van hel arrondisse 
ment Brussel (art. 2, 2' alinea in. fine). 

.Maar, door het feit dat er in het arrondissement 
Brussel, Franschtalige gemeenten, Vlaamschtalige 
gemeenten en andere gemeenten zijn wam- de beide 
landstalen door een ongeveer gelijk getal inwoners 
gesproken worden, is het niet mogelijk hel in arti 
kel ééu gehuldigde beginsel algeheel loc le passen. 
Het is logisch te beslissen dat, in de Vlaamschtaltge 
arrondissementen, slechts i5én verweerder in een 
Vlaamschc gemeente moet wonen, opdat. het gebruik 
van het Nederlandsch verplichtend zij voor de rechts 
pleging, behoudens akkoord van alle partijen; maar 
1)r bestaat geen reden om in beginsel Ic beslissen dal, 
in hel arrondissement Brussel, wanneer de verwe 
rende partijen niet alle woonachtig zijn in de gemeen 
ren waar dezelfde taal door de groolc meerderheid 
vau de inwoners gesproken wordt en de partijen niet 
,·c11:-gczintl zijn over het gebruik vau ,le taal, de Laai 
,·a,1 de rechtspleging' het Nederlandsch of het Fransch 
zal zijn. Aan ieder dient de vrijheid.gelaten zich van 
die landstaal Ic bedienen die hij goedvindt; de rcch 
ler zal in dal ger,ll alleen tusschenkomen om, vol 
gc11:s de uil de zaak. blijkende behoef'ten , le beslissen 
in welke laal liet xittingsblarl, hel vonnis en de akten 
l,elrdfondc de ten uitvoerlegging er van zullen opge 
maakt worden en, bijgevolg, in welke taal in voorko 
mend geval hel advies vau het Openbaar Ministerie zal 
gegercn worden (artikelen 5 en 12). Artikel 5 somt 
enkele van de elementen op, waarmede de rechter 
rekening zal moelen houden; hel is wel verstaan dat 
er buiten de opgesomde elementen, nog andere in 
aanmerking kunnen komen, en dat in een proces een 
van de opgesomde elementen van hoofdzakelijk 
belang en in een ander geding van ondergeschikt 
liclang kan zijn. 

De artikelen 3 en 4 reqelen. het gebruik van ile 
tulen, ·recmncer de ·oe1weerder of al de verweerders 
u:oonuchtia zijn in een of verschillende gemeenten 
L'an de Brusselse he ugg lomertüie (reeks B). 

Gewis, de koninklijke besluiten genomen ter vol 
doening aan artikel 1 der wet van 3 Mei 1889 op 
het gebruik der talen in tuchtzakcn en in strafzaken, 
hebben onder de gemeenten Vlaamschtalige gemeen 
ten e11 Franschtalige onderscheiden. 

M:iar dal onderscheid heeft cercler een theoretisch 
dan wel een practisch belang; op grond Yan de hier 
boven uiteengezette br-schouwingcu heeft hel kon ink 
lr,îk. L,csl11il van 27 Januari 1922 het dan ook niet 
behourlcn i11 bestuurszaken. 

Het is een bekend feit. dat in de Brusselsche agglo 
mcrntic dezelfde straat zich vaak bevindt op het grond 
gebied van twee verschillende gemeenten, waar zoo 
gezegd ecu verschillenrlo taal wordt gesproken, Moest 
men hier het in artikel 1 gehuldigde beginsel toepas 
sen, dan zon de eischer kunnen gedwongen worden 
zirh voor hel opstellen van zijn exploot van de andere 
laal le bedienen, mocht het bijvoorbeeld blijken dat 
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Au surplus la présomption que le défendeur parle 
la langue dont se sert la majorité de la population de 
la commune, 11e peut-être admise dans l'aggloméra 
lion bruxelloise où, comme il a été dit, chacune des 
deux lang-nes nationales est parlée par une partie im 
portante de la population. 

Enfin, dans pareille agglomération on n'aperçoit 
pas de raison sérieuse d'obliger un demandeur il assi 
gner, clans une lnnguc qu'il ne connaît pas, 1a partie 
adverse. 

Cette situation spéciale comrnnnrlc donc une lé.gb 
Int.ion parLiculièrc. 
Le principe rie la langue lcrritorialc faisant d1:fant, 

l'article 3 laisse au demandeur la liberté d'ussigucr 
k défende11r en français ou en Ilnmanrl. 

Ainsi assigné k rléf'cndcur peut, avant toute défense 
ou toute exception même d'incompétence, choisir 
l'autre langue. 

Cc choix doit être exercé in luuinc lilis, car apri:s 
s'êtro défendu dans une langue ou avoir soulevé lui 
même une exception d'incompétence, il n'est. pas 
admissible que le défendeur nu gré de son seul caprice 
puisse obtenir que la lang11e de Ia procédure soit ;1 
nouveau morl ifiéo. 

lWais tout en reconnaissant que Ic défendeur h Ic 
droit. de se défendre dans la langue choisie par lui, 
que cette langue doit. également être celle du juge 
ment, des actes cl'exfrution cl de l'avis du Minislè•rc 
public, l'article 4 n'oblige 'pas le demandeur fi user 
lui-même, pour.les autres actes de la procédure, de ln 
lang ne cl u défendeur. Pourquoi fi Dans un arrondisse 
ment bilingue il n'y a pas de raison d'interdire de 
manière absolue au demandeur de faire usage de la 
langue de son choix et notamment de conclure dans 
cette Iarurue. Le défendeur n'est pas un inculpé: il , 
a une différence considérable entre une action pénale 
et une action civile; si l'on conçoit que, sans aucune 
restriction, dans le premier cas, la procédure, même 
dans un arrondissement bilingue, doit être faite dans 
]a lnngT1e de l'inculpé, il en va tont. différemment 
rlans le cas d'une action civilu. Les intérêts rlu dernan 
deur et ceux du défcndc11r sonl du même ordre el dans 
un arrondissement où Ic principe de la territorialité 
de la Iangu« ne peut être appl iqué, il importe de res 
pecter avant tout Je principe tic 1a liberté des parties 
el de n'imposer une langue déterminéo que pour la 
rérlact ion rlcs ac les rédigr)s par les n1agîstrals cl des 
actes d'exécution <111i en sont ln conséquence. 

Cel ln solution concilie autant que possible low, les 
intérêts et. clic n'off'rirn g11èi-r'. d'Inronvénicn!s dans ln 
pratique. 

(leur à us:r d'une nuire langue pour Ja rédaction de I men in het exploot een verkeerd n_ummer voor het 
son exploit. door den verweerder bewoonde huis had opgegeven, 

of wanneer de verweerder zijn woonplaats enkele 
meter van zijn vorige woonplaats zou overbrengen. 

Daarenboven, het vermoeden dat de verweerder de 
taal spreekt van de groote meerderheid van de hevel 
k inz van de o-cmePn!c kan niet aan!Zenomcn worden 

ö .-.. "'-• 

voor de Brussclsche agglomciatjc waar. zooals wij het 
reeds hoogcr zegelen, ieder vau heide landstalen door 
een aanzienlijk deel van de bevolking gesproken 
wordt. 

Eindelijk, ziel men geen gegronde reden om in een 
dergclijkc.aggiomcratic een cischcr te verplichten de 
tegenpartij Ic dagvnarden in een taal die zij niet ver 
staal. 

Deze hijzondero lncsta11,l \'ergl dus een bijzondere 
wetgeving. 

Daar hel beginsel van de !aal der streek hier le korf 
schiet. laal artikel 3 den ,:i:~dwr vrij den verweerder 
in het Nederlandsch of il' het Fransc-h Ic dagvaarden. 
De verweerder, alzoo gedagrnard, mng , \'ÓÓr alle 

verweer of alle exceptie zf'ifs Ya11 onhcn')cgdhcid, de 
andere taal kiezen. 
Hij heeft die keus in limine Titis; want hel ware 

onaanucmclijk rlnt de verweerder. na zijn verdedi 
gi ng i11 een taal voorgedragen te hebben, or na zelf 
een exceptie van onbevoegdheid opgr:worpcn le heb 
heu, zon maar omdat. hij hr.t g-ocrhirnll. kon bekomen 
dat de taal van de rechtspleging- opnieuw gewijzigd 
wordt. 

Maar artikel 4, dal wel erkent daJ. de verweerder 
hel recht heeft om zich in de door hem gekozen taal 
I<• verdedigen, dat clic taal ook de taul moel zijn van 
he] vonnis, win de akten tof tenuitvoering en van hef. 
advies van het Openbaar Miuisterio, verplicht den 
cischer niet voor de andere akten van de rechtsple 
ging, zelf de taal van den verweerder le gebruiken. 
Waarom il ln een tweetnlie arrondissement bestaat er 
geen reden om den eischr·1: volstrekt te verbieden zich 
Ir bedienen van de· faal naar zijn keuze en onder meer 
in die taal conclusie te nemen. De verweerder is geen 
bek laagde; cr is een nunzienlijk verschil tusschen een 
vordering tot straf en een burgerlijke vordering. 
Indien men kan aannemen <lnt..in het eerste acval de 
rechtspleging zonder eenige beperking, zelf~ in 'een 
tweetalig nrrondissement, moet g-cschiedcn in de tant 
van den beklaagde, is het. gansch anders gcsleld met 
een burgerlijke vordering: De belangen van den 
eisc~er en die van den verweerder slaan op gelijken 
voet, en in een arrondissemr-nt waar het beginsel van 
het gebruik van de taal der streek niet. kan toezepast 
worden. is het van belang eerst. en vooral het beginsel 
van de vrijheid van de partijen te eerbiedigen co geen 
bepaalde taal op te leggen tenzij voor het opstellen 
van de door de magistraten op te maken akten en van 
de akten tol t.cnuitvocrlcœainrr die cr het cevolz van •1• .. •. :""I Ö t, (~ 
zijn. 

Door deze oplossing worden, in de maat van hel 
mogelijke, al de belangen gevrijwaard, zoodat zij in 
rle toepassing lot vrijwel g-cen bezwaren aanlcldinc 
wl~~n. · ' 
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Le cas de pluralité de· défendeurs a été examiné 
ci-dessus. 

Reste une dernière hypothèse. 
Une personne domicilée dans l'agglomération bru 

xelloise est assignée devant une j uridicticn d'un des 
arrondissements de langl\e flamande. 

L'alinéa 2 de l'article 3 détermine- la langue à em 
ployer ponr la procédure; il s'inspire à la fois du 
principe consacré par l'article 1 et de ceux qu'énon 
cent l'article 3, alinéa 1, el l'article 4. 

1\RT. 6. 

Les articles l à 5 règlent l'emploi de la langue 
devant les juridictions de première instance. L'arti 
cle 6 décide que devant toute juridiction d'appel, il 
est fait usage de la langue employée pour le j ugemen l 
dont appel, et cela dans la mesure où le projet impose 
l'usage de cette langue devant la juridiction de pre 
mière instance. 
Il peut être dérogé aux dispositions de cet article 

moyennant l'accord unanime des parties (art. 7 el 9). 

ART. 7. 

Les litiges dont les juridictions civiles et. commet 
ciales ont a connaître ont pour objet des contestations 
d'ordre privé. De même que la loi permet aux 'parties 
de déroger aux règles de la compétence territoriale, 
le projet lès autorise à régler préalablement à toute 
instance l'emploi des langues pour un litige né et 
déterminé. Il ne leur permet toutefois pas de le faire, 
d'une manière générale, pour toutes les contestations 
auxquelles leurs conventions pourraient donner nais 
sance : pareille disposition risquerait, en effet, de 
devenir une clause de style. 

ART. 8. 

Les termes II demandes incidentes » comprennent. 
toutes les demandes autres que la demande principale 
et soumises au juge saisi de celle-ci: demande en inter 
vention, appel en garantie, demande reconvention 
nelle, exceptions et déclinatoircs. 

ART. 9. 

De, même que les parties Ic peuvent avant l'intro 
duction de l'instance pour le litige qui va être soumis 
aux lribunaux, elles ont, à tout instant, au cours de 
la procédure, Ja Iacullé de se rnelt.re d'accord sur la 
langue duns laquelle celte procédure sera poursuivie. 

Mais en cours de procédure semblable changement 
ne peul être obtenu. que moyennant l'accord de tontes 
]<:s parties à cc moment en cause; les parties uuxqucl- 

Hierboven, in deze toelichting, werd het geval 
besproken waarin cr meer dan een verweerder in hel 
geding is. 

Nog één onderstelling is mogelijk. 
Een in de Brusselsche agglomeratie woonachtige 

persoon wordt voor een rechtbank van een van de 
Vlaamschtaligc arrondlsscmentcn gedaagd. 

Alinea 2 van artikel 3 bepaalt welke taal voor de 
rechtspleging zal gebruikt worden; hier liet men zich 
leiden tegelijk door het in artikel 1 gehuldigde 
beginsel en door de beginselen vastgelegd in arti 
kel 3, alinea 1 en -in artikel 4. 

ART. 6. 
De artikelen 1 Lol 5 regelen hel taalgebruik voor de 

rechtban ken van cers Len aanleg. Artikel 6 bepaalt 
dat voor elke rechtsmacht i11 beroep die taal zal gebe 
zigd worden die gebruikt werd voor het beroepen 
vonnis; dit zal geschieden in de maat waarin het ont 
werp het gebruik van die taal oplegt vóór de recht 
ban k van eersten aanleg. 

Van die bepalingen van het artikel mag afgeweken 
worden indien partijen et· eenparig mede instemmen 
(artt. 7 en 9). 

ART. 7. 
ln de geschillen waarvan de burgerlijke rechtban 

ken en de rechtbanken van koophandel moelen ken 
nis nemen, gaat het over geschillen betreffende pri 
vate belangen. Evenals de wet aan partijen toelaat af 
le wijken van de regelen Yan de territoriale bevoegd 
heid; evenzoo geeft. het ontwerp hun, vóór elke instan 
tie, de bevoegdheid het gebruik der talen te regelen 
voor een gerezen en bepaald geschil. Het ontwerp laat 

. hun echter niet toe het taalgebruik bij een algemeene 
bepaling vast te stellen voor al de betwistingen waar 
Loe hun overeenkomsten aanleiding zouden kunnen 
geven; het ware immers te vreezen dat een dergelijke 
bepaling een gebruiksbeding zou worden. 

ART. 8. 
Door de woorden « incidenteele vorderingen » wor 

den al de vorderingen verstaan, buiten den hoofd- 
. eisch, die voorgelegd zij II aan den rechter bij wien de 
hoof'deisch aangebracht is. zooals de eisch tot tus 
schenkomst, de oproeping in vrijwaring, de recon 
ventioneel vordering, de exceptiën en verweermidde- 
len. · 

ART. 9. 

De partijen die, vóór hel aanleggen van het 
geding dal bij de rechtbanken aanhangig zal worden 
gemaakt, kunnen overleg plegen over het gebruik 
van de taal waarin hel proces zal gevoerd worden, 
mogen ook te allen tijde, i11 den loop van het geding, 
overeenkomen omtrent de laai waarin de rechtsple 
ging zal gevoerd worden. 

Maar eenmaal dat de rechtspleging aan den gang 
is, kan. dergelijke verandering niet meer worden 
bekomen dan mils akkoord van al de partijen die op 
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les s'applique l'article 8 sont recevables - et c'est 
just ice - it s'opposer à ce que la langue qui leur est 
imposée pour la procédure en vertu de cet article et 
dont elles ont dû jusqu'à cc moment se servir soit 
brusquement abandonnée par la seule volonté des 
parties de l'instance principale. 

AnT. 10. 

Comme il convient « les parties, leurs conseils, les 
témoins el les experts sont entendus dans la langue 
de leur choix. Leurs déclarations sont reçues et consi 
gnées clans la langue qu'ils emploient. Les rapports 
des experts sont rédigés dans la langue de leur choix». 

Mais, pour sauvegarder les droits des parties qui 
peuvent ignorer la langue dont se sontservis, notam 
ment, les témoins et les experts, le juge peut toujours 
ordonner, à la demande des parties ou de l'une d'elles 
et. au besoin d'office, la traduction d'un acte ou d'un 
document rédigé dans une langue autre que celle qui 
est requise pour la rédaction du jugement; les frais de 
traduction entreront en taxe. 

ART. 11. 

Cel article frappe de nullité les actes faits en contra 
vention des dispositions qui précèdent. Cette nullité 
fondée sur l'irrégularité des formes de l'acte est, con 
formément au droit commun, relative et doit donc 
être invoquée. Elle peut être couverte soit expressé 
ment soit tacitement. 

ART. 12. 

L'avis du Ministère publie sera donné dans la lan 
gue dans laquelle le jugement doit être rendu. 

Même prononcé dans une autre 'langue que celle du 
jugement, l'avis demeure valable. En décider autre 
ment serait méconnaître le véritable intérêt des par 
ties. 
Un différend s'élève entre le juge et le magistrat 

du Ministère public sur la langue à employer pour la 
rédaction du jugement. Si la langue employée par le 
juge est celle dont il y avait lieu de faire usage, pour 
quoi annuler, parce que le Ministère public s'est 
trompé sur l'interprétation de la loi, un jugement qui 
observe cette dernière? D'ailleurs, il serait illogique 
de frapper de nullité un jugement rendu sur un avis 
irrégulier d11 Ministère public, alors qne le défaut 
d'avis du Ministère public ne donne ouverture qu'à 
la requête civile (art. 480 du Code de procédure ci 
vile). Si par con Ire la langue employée par le juge 
n'est pas celle prescrite par le projet, le jugement sera 
nul. 

dat oogcnblik in de zaak betrokken zijn; de partijen 
voor welke artikel 8 geldt, mogen - te recht overi 
gens - er zich tegen verzetten dat de taal die hun 
krachtens dat artikel voor de rechtspleging opgelegd 
is en waarvan zij zich tot op dat. oogenblik hebben 
moeten bedienen, plotseling geweerd wordt alleen 
omdat partijen van- het hoofdgeding het zoo willen. 

ART. 10. 
Zooals het hoort << worden partijen, raadslieden, 

getuigen' en deskundigen gehoord in de taal naar hun 
keus. Hun verklaringen worden afgenomen en opgc 
teekend in de door hen gebruikte taal. De verslagen 
van de deskundigen worden in de taal naar hul! keuze 
opgemaakt )) , 

Maar om de rechten Yan die partijen te vrijwaren 
die soms de taal niet 'kennen welke onder rheer· de 
getuigen en· de deskundigen 'gebruikt hebben,' kan de 
rechter, op verzoek van partijen of van één onder 
hen en desnoods van ambtswege, steeds bevelen dal 
een akte of een stuk dat opgemaakt is in een andere 
taal dan die welke voor het opmaken van het vonn i~ 
vereischt is, vertaald worde: de kosten voor vertaling 
worden mede begroot. . 

1-\RT. 11. 

Bi,i dit artikel worden de in strijd met de vorige 
bepalingen opgemaakte akten nietig verklaard.' Deze 
nietigheid, gegrond op cl.e onregelmatigheid van· deu 
vorm der akte is, overeenkomstig het gemeen recht, 
betrekkelijk en moet dusworden aangevoerd. Zij kan 
uitdrukkelijk of stilzwijgend gedekt worden. 

ART. 12. 
Het advies van het Openbaar Ministerie wordt gege0 

ven in de taal waarin het vonnis moet gewezen wor 
den. 

Zelfs indien het in een ander taal dan die van hel. 
vonnis wordt uitgesproken, blijft het .advies geldig. 
Er anders over te beslissen, ware het werkelijk belang 
van partijen miskennen. 

Er ontstaat een meeni ngsverschil tusschen den rech 
ter en den magistraat van het Openbaar Ministerie 
over de l.aal welke voor het opstellen van het vonnis 
dient te worden gebruikt. Indien de door den 'rechter 
gebezigde taal, deze is waarvan eigenlijk diende 
gebruik gemaakt, waarom dan, op grond van het feil 
dat het. Openbaar Ministerie zich omtrent de uitleg 
ging van de wet vergist heeft, een vonnis, dat de wet. 
inachtneernt, nietig maken? Het ware trouwens onlo 
gisch een vonnis, dat op het onregelmatig advies van 
het Openbaar Ministerie gewezen werd, nietig le 
maken, terwijl de ontstentenis van advies van hel 
Openbaar Ministerie slechts aanleiding geeft tot het 
request civiel (art. 480 van het Wetboek van Burger 
lijke Rechtsvordering). Daarentegen, indien de door 
den rechter gebruikte taal niet deze is welke door het 
ontwerp wordt voorgeschreven, zal het vonnis nietig 
zijn. 
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Il n'est pas ,'1 craindre que les mag istrats du ,Hnis 
lère public méconnaissent volontairement la dlsposi 
lion ile l'article 12. Si exceptionnellement clcs ahus en 
celte matière étaient commis, une intervention lie 
l'autorité dlsciplinairc y mettrait rapidement fin. 

An-r , 13. 

- L'emploi facultatif de l'une où de l'antre des deux 
lai1::11cs peut, dans des cas exceptionnels sans doute. 
donner lieu l1 une diff'iculté. 11 est possible que Je;; 
membres de la juridiction saisie ig-norcnl la langue 
employée par les parties, C'est spécialement devant la 
juridicllon des prud'hommes et certains tribunaux ck 
commerce que celte situation pourra se présenter. 
L'urnornnce de la laruzue de Ja procédun: constitue 
une cause lrg,alc d'empêchement; l'article 13 or;:ranisc 
une procédure de renvoi expéditive et peu coûteuse. 

AnT. 14 à 16. 

Le projet. règle l'emploi rlcs lanrmcs devant les [ur i. 
dictions des arrondissements de lang11e flamande el 
telles de l'arrondissement de Bruxelles. 

-1\fais des procédures cn~·ag-frs clans ces arroud issc 
rnents peuvent nécessiter la siznification d'actes de 
procédure dam les arrondissements de ln partie wal 
lonne du pays et. réciproquement. 

Si 110 acte va Iablerncn I n~rl i1rt, en 1~, 11.'Yllf' rr<> ni',, ;o 
cloit être sig-nifié dans une commune flamande de 
l'arrondissement dr. Bruxelles Oil d'un arrondissement 
de lanaue Ilamande, la sirmification peul être f.iitc 
aussi bien en flamand qu'en français; mais dans cr 
dernier cas une traduction flamande de l'acte et. rle 
l'exploit doit Mre jointe, à moins que la signification 
soit faile dans une commune de l'agglom~rntion hru 
xelloise. 

L'article 15 envisage le cas inverse et 1e résoud con 
formément aux mêmes principes. 

L'article 16 sanctionne le ·aHaut de jonction d'une 
traduction claris les cas 011 celle-ci est requise par les 
arf iclcs 14 et 15. La trarlncl ion exizée est. évidemment 
une lrnrlncfion qui permette fi l'intfressé de corn 
nrcnrlre I'actc qui lui e:-1 signifié; une traduction 
informe, ne permettant pas de comprendre l'acte 
signifié. ne répondrait point au vœu de ln· loi. 

Le lifrl' TT dn projet rrglc l'emploi des lanrrucs en 
matière gracicme. 
Tant que les actes elf:: la procédure grnciew;c n'in 

tfrc,-sen t rj11c celui n Ja dèmnnrlc rlunnel ils sont rlrcs 
sés. il f•,t rntionnel nu'Ils soient rnils dans la hing-ne 
ernplovéc par celui-ci. Tl est s011l en cansc. Mnis rlu 
moment que ces nclos doivent êt.rc siQ"nific'", 11 un tiers. 
if foui. q11r, celni-c] les comprenne. Dr\ l:'1 ]p principe 

_ forrn11l6 p:ir l'art ide: 17 du projet. 

1r en heeft. niet te vrcezcn dat de mag-isfralen van het 
Openbaar Ministerie· de bepaling van artikel 12 vrij 
willig zouden miskennen. Indien in dezen bij uitzon 
dering misbruiken gepleegd werden, dan zou de tns 
schcnkomst van de tuchtoverheid cr . spoedig een 
einde aan maken. 

ART. 13. 

Het facultatief gebruik van een of andere der beide 
talen ·kan, in uitzonderlijke gevnllcn trouwens, aan 
leiding gèn·n lot een moeilijkheid. Het is mogelijk 
dat de leden van de juridictie, hij wie de zaak aan 
hangig is gemaakt, de door de partijen gebezigde 
Laai niet kennen. Deze toestand. kan zich inzonderheid 
voodocn voor de arbeidsraden en sommige recht 
bunkr-n vun koophruulel. De onbekendheid met de 
taal Yan de rcehtsploginz i~ een wettelijke grond vau 
belet: een vl11gge en wr•inig kostende rechtspleging 
van verwijzing wordt door artik«] J3 ingericht. 

;\ rrr-r. 14 fot 16. 

Het ontwerp regelt hel gc;bruik der talen vóór de 
rechtbanken in (ic V!aarnsdilal ige nrron dissemcnlen 
en i11 het arrondisscrucnt Brussel. 

Itcchlsgcdingen. welke in deze u rronrlisscmcnten 
werrlo» ingeleid, kunnen echter de betcekening van 
uk Icn Yan rechtspleging in de arrondissementen van 
het, Wualsch gcdcdt.c van het land en omgekeerd 
noodzakelijk maken. 
Iridien een in de Franschc taal ltclclig· gestelde aide 

i11 een Vlanmschtalige gc1nccnle ·;·an l1Ct arrondisse 
ment Brussel of van een Vlnamschtalip arrondisse 
ment moet. hcleckcnd worden, mag clc bcteekcning 
zoowel in het. Nerlcrl antlsch nis in het Fransch gedaan 
worden: in ditlaatste g·cval client. er echter een Neder 
lnndsche vertaling van de akte of van het exploot te 
worden bijgevoegd, tenzij de bcteekening in een 
gemeente van de Brusselsche agglomeratie plaats 
heeft, 

Bij artikel 15 wordt het tegcnove1;gesteld geval 
voorzien en overeenkomstig dezelfde beginselen opge 
lost. · 

Artikel 16 bekrachtigt <le niet-toevoeging van een 
vertaling in de gevallen waar deze hij de artikelen 14 
en 15 wordt vereischt. De vercischte vertaling is 
natunrlljk een vertaling- waardoor de belanghebbende 
in de mogelijkheid wordt. ,rresteld <le hem beteekende 
akte te verstaan: een slechte vertaling, waarmede de 
beteekende akte rriet kan worden verstaan, zou aan 
den eisch van de wet niet voldoen. 
Titel TI van het ontwerp regelt het gebruik der 

Ialen in zaken van willirre rechtsp1eg-ing. 
Z0olnng- de akten betreffende zaken van willige 

rcchfsplcging alleen belang hebben voor den persoon 
op wiens verzoek zij werden opgemeakt, is het natuur 
lijk dnt. zij worden gc~teld in do door hem gebruikte 
lnal. Hij alleen is in de zaak betrokken. Maar zoodra 
die ak tr-n dienen hcleckend aan derden, moeten deze 
de ,1klP k 111111cn verstaan. Vandaar hei. beginsel uitge 
drukt. in artikel 17 van hel ontwerp. 
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Des instructions règlent déjà l'emploi des langues 
en matière gracieuse pour les requêtes émanant du 
Ministère public. 

Des dispositions particulières doivent toutefois être 
prises en cc qui concerne les procès-verbaux des déli 
bérations des conseils de famille. 

Lés décisions 11 prendre intéressent avant tout le 
tuteur à qui des obligations de nature diverse sont 
imposées. La langue ~1 employer doit donc être en 
principe la langue en usage au lieu de l'ouverture de 
la tutelle, langue qui es! présumée être relie d11 

tuteur. 
Mais j} appartient à cc dernier de renverser celle 

présomption en demandant l'emploi de l'autre langue 
nationale. · 
L'article 19 enfin règle J' emploi des langues en 

matière de liquidations judiciaires. 
Son texte s'inspire avant tout des nécessités de la 

pratique; il traduit en obligation légale la. recom 
mandation déjà formulée dans la circulaire du i'\linis 
lèrc de la Justice du 5 juin 1804. 

Il va sans dire que les jugements el les actes de Ja 
procédure contentieuse ù laquelle les faillites et con 
cordats donnent lieu sont soumis. comme toute prn 
céd ure contentieuse, aux dispositons du titre premier. 

* * * 

Tel est, Madame et Messieurs, l'objet du projet que 
le Gouvernement ;1 l'honneur de vous présenter. · 

t.« Ministre de la Justice, 
P.-E. JANSON. 

Onderrichtingen regelen reeds het gebruik der 
talen in zaken Yan willige rechtspleging, wat betreft 
de verzoeken die uitgaan van het Openbaar Ministerie. 
Ei· dienen echter bijzondere schikkingen te worden 

genomen wat betreft de notulen van bijeenkomsten 
van familieraden. · 

Vooral de voogd, aan wien plichten van verschillen 
den aard worden opgelegd, heeft belang bij de te 
nemen beslissingen, In princiep moet de te gebruiken 
taal dus de taal zijn van de plaats waal' de voogdij 
openvalt, welke taal vermoedelijk ook deze is van den 
voogd. 
Het behoort echter aan laatstbedoelde dit vermoe 

den te vernietigen, door te eischen dat de andere 
landstaal zal gebezigd worden. 
Eindelijk regelt artikel 19 het gebruik der talen in 

zaken van gerechtelijke vereffening. 
De bepalingen van dit artikel berusten vooral op de 

behoeften Yan de praktijk; de reeds in den ornzend 
brief van 5 Juni 1894 van hel Ministerie van Justitie 
vervatte aanbeveling wordt cr tot een wettelijke ver 
plichting in opgevoerd. 
Het spreekt vanzelf dat de vonnissen en de akten 

van de eigenlijke rechtspleging waartoe de faillisse 
menten en akkoorden lot voorkoming . van faillisse 
ment aanleiding geven, evenals elke andere eigenlijke 
rechtspleging, onder de toepassing vallen van' de 
bepalingen van Titel I. 

* * * 
Dit is, Mevrouw, Mijne Heeren, de inhoud van het 

ontwerp, dat de Regeering de eer heeft U Ler bespre 
king voor te leggen. 

De Minister van Justitie, 

P.-E. JANSON. 
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l'IWJET DE LOI 

ALBEHT, Ilot oss Bm.ces, 
A tous, présents et à veni,., SALUT. 

Sul' là proposition de Notre Ministre <le la Justice, 

Nous AVONS Al\R.È:TÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre de la Justice est chargé de présenter 
en Notre nom, aux Chambres législatives, le 1n·ojct de 
loi dont la. teneur suit : 

'flTRE 1. 

De la juridiction coutenticusc. 

CHAPlTRE PREMIEH 

Emploi des langues devant les juridictions 
première instance. 

ARTTCLE PTI.EMIEI\. 

Dans les provinces de la Flandre occidentale, de la 
Flandre orientale, d'Anvers, du Limbourg et dans l'ar 
rondissement de Louvain, tous les actes de procédure 
en matière contentieuse relatifs à une instance devant 
une juridiction civile ou commerciale de l'une de ces 
provinces ou de cet. arrondissement, ainsi que les 
jugements et les actes relatifs à leur exécution, sont, 
sous les réserves ci-après, rédigés en flamand, lorsque 
le défendeur ou l'un des défendeurs à son domicile 
dans une des communes désignées comme îlamandes 
par les arrêtés royuux pris en exécution de b législa 
tion sur l'emploi des langues en matière répressive. 

AnT. 2 

Dans les communes de l'arrondissemen] de Bru 
xelles désignées comme flamandes et non comprises 
parmi les communes énumórées n l'article 3;, les actes 
de procédure Po matière contentieuse relatif's à une 
instance devant une juridiction civile 011 commerciale 
qui a son siège clans cel. arrondisserncnt , ainsi que les 
jugements et les actes relatifs à leur exécution, sont, 
sous les réserves ci-après, rédig-11s en ffoma11<l, lorsque 
le défendeur a son domicile clans l'une de ces com 
munes. Ln procédure est dans fo1it l'arrondissement 
pout'suivio en lang-lie flamande. 

\V E1'SO ~1'\V ERP 

ALBERT, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegen.woordigen en toekometuien, HmL. 

Op voorstel van Onzen Minister van Justitie, 

WIJ JŒBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

Onxe Minister van Justitie is gelast, in Onzen naam, 
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp aan te 
bieden waarvan de inhoud volgt : 

'l'.l'l'Jt!L J. 

Eigmlijke rechtsmacht. 

HOOFDSTUK l. 

(;°ebruil. der talen voor de recbibonken 
·van eersten aanleg. 

EERSTE ARTIKEL. 

ln de provinciën West-Vlaanderen, Oost-Vlaande 
ren, Antwerpen, Limburg en in het arrondissement 
Leuven worden, behoudens de hierna voorziene be 
perkingen, at de akten van rechtspleging in betwiste 
zaken in verband met een geding voor een burgerlijke 
rechtbank or voor een rechtbank van koophandel van 
een van -die provinciën of van dat arrondissement, 
evenals de vonnissen en de akten betreffende de ten 
uitvoerlegging er van, in het Nederlandsch gesteld, 
als de verweerder of een van de verweerders zijn 
woonplaats heeft in een van de gemeenten die door 
de Koninklijke besluiten, genomen ter voldoening 
aau de wetten op het gebruik der talen in strafzaken, 
als Vlaamsche gemeenten aangeduid zijn. 

AnT. 2. 

In de sremeeulen van hel. arrondissement Brussel 
die als v'faarnbehc gemeenten aangeduid en niet be 
grepen zijn onder de in artikel 3 opgesomde gemeen 
len , worden. behoudens de hierna voorziene beper 
ki11f.(·en, de akten van rechtspleging in betwiste zaken 
in verband met een geding voor een burgerlijke recht 
bank of voor een rechtbank van koophandel die haar 
zetel heeft in dat arrondissement, evenals de vonnis 
sen en de akten betreffende de tenuitvoerlegging er 
van, in hel Nederlandsch gesteld. als de verweerder 
zijn woonplaats heeft in een van die gemeenten. De 
rochtsplcg ing wordt in gansch hel arrondissement in 
hel Nederlandsch gevoerd. 

Ces dispositious sont aussi applicables. lorsque Je Die bepaling-en zijn ook van toepassing, als de ver- 
défendeur est. assigné devant l'une des juridictions weerder voor een van de in artikel 1 bedoelde recht- 
désignées n l'article l". banken gedagvaard wordt. 

Si le défendeur a8sig-né devant une [uridiction civile Indien de voor een burgerlijke rechtbank of voor 
011 commerciale de l'a rroud isscrncnt rl« Bruxelles, est I een rechtbank van koophandel van het arrondlsse- 
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domicilié dans l'1111c des communes flamandes des 
provinces désignées ù l'article l°" ou de l'arrondisse 
ment de Louvain, les actes de proeédure, le jugement 
et les actes relatifs à son exécution sont rédigés en 
langue flamande, sous les réserves ei-après. 

•\1n. 3. 

Dans l'arrondissement de· Bruxelles. lorsque le dé 
fendeur est domicilié dans l'une des communes 
d' Andcrlech l, A uderghem, Bruxelles, El.lerbeek, 
Ixelles, Forest, Jette, Koekelberg, Molenbeek-Saint 
Jean, Saint-Gilles-lez-Bruxelles, Saint-Josse-ten-Noode, 
Schaerbeek, Uccle, Watermael-Boitsfort, vVoluwé 
Saint-Lambert ou Woluwé-Snint-Pierrc, les actes de 
procédure, ainsi que les jugements et les actes relatifs 
à leur exécution peuvent être rédigés soit en flamand, 
soit en français. 

S'il s'agit d'un acte introductif d'instance devant 
l'une des juridictions auxq uelles s'applique l'arti 
cle l°', la procédure sera poursuivie dans la langue 
employée po11r la rédaction de l'acte, 4 moins que le 
défendeur, avant toute défense et toute exception 
même d'incompétence, ne demande que la procédure 
soit poursuivie dans l'autre langue. Si le défendeur 
assigné en langue flamande fait choix de la langue 
française, celle-ei sera employée pour la rédaction de 
la feuille d'audience, du jugement et des actes relatifs 
ù son exécution; ~i le défendeur assigné en lang·ue 
française fait choix de la langue llnmande on s'il y a 
plusieurs défendeurs ne choisissant pas la même 
langue, la procédure sern poursuivie en langue fla 
mande. 

AHT. 4. 
Si le défendeur est domicilié dans l'une des corn 

muncs mentionnées an premier alinéa de l'article 3, 
la procédure devant une jur idiotion civile ou com 
merciale de l'arrondissement de Bruxelles sera pour 
suivie dans la langue employée pour la rédaction de 
racle introductif d'instance. Néanmoins, si, avanl 
luutc défense el t.oule exception même rl'incomp{: 
Icncc, le défendeur demande que la procédure soit 
poursuivie dans l'autre langue, celle-ci sera employée 
pour la rédaction de la Icuille d'undience. du juge 
ment et des actes relatifs à son exóculion. 

Arn. 5. 
Devant les juridictions civiles <'I. cornmcroiules de 

larrondissernent de Bruxelles, lorsqu'il y a plusieurs 
défendeurs et que tous ne demandent pas l'usage de 
la même lang uc dans la procédure, le juge ·orclo~rncra 
l'emploi du français ou du flamand, selon les besoins 
<le la cause, pour la rédaction de la feuille rl'aud icnc«, 
du .iugcmcnl et des actes relnl.if's ?i son «xócution. 

ment Brussel gedagvaarde verweerder woonachtig is 
in een der Vlaamsche gemeenten van de in artikel 1 
aaugeduide provinciën of vun het arrondissement 
Leu ven, worden de akten van rechtspleging, het von 
nis en de akten betreffende <le lenuilvocrlcgging cr 
Yan, in het. Nederlandsch gesteld, behoudens de hierna 
voorzien« hepcrki ngcn. 

:\ItT. 3. 
1 n het urrond issernent Hrus~cl, als de verweerder 

woonachtig is in een van de gemeenten Anderlecht, 
A uderrrhern, Brussel, Elsene, Etterbeek, Jelle, Koekel 
berg, Schaarbeek, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Gillis 
op - Brussel, Sint-Joost-ten-Oode, Sint- Lambrechts 
Woluwe, Sint-Pieters-Woluwe, Ukkel, Vorst, Wate1· 
mael-Bosch voorde, kunnen de akten van rechtsple 
ging, evenals de vonnissen en de akten betreffende de 
tenuitvoerlegging er van, hetzij in het Nederlandsch. 
hetzi] in het Fransoh gesteld worden. 

Geldt het een akte tot inleiding van het geding voor 
een van de rechtscolleges waarop artikel 1 van toepas 
sing is, dan wordt de rechtspleging gevoerd in de taal 
waarin de akte gesteld is, tenzij de verweerder, vóór 
al le verweer en alle excepl ic zelfs van onbevoegdheid, 
vraagt dat de rechtspleging in de andere taal gevoerd 
worde. Indien de in het Nederlandsch gedagvaarde ver 
weerder de Fransche taal kiest, worden hel zitt ings 
blad, hel vonnis en de akte hctref'Icnde de tenuitvoer 
leg-ging cr vau in laatstbedoelde taal gesteld; indien 
de in het Fransch gedagvaarde verweerder de Neder 
lundsche taal kiest of indien er verschillende verweer 
ders zijn die niet dezelfde laai kiezen, wordt de rechts 
pleging in hel Nederlandsch gevoel'd. 

r:r1tc dfri~ion doit êll'e rnolivr''c e11 lcnunt compte 

;\1\T. 4. 

· indien de verweerder woonuchtu; 1~ 111 een van de 
gemeenten vermeld in de eerste alinea van artikel 3, 
wordt de rechtspleging voor een burgerlijke recht 
bank of een rechtbank van koophandel van het arron 
dissement Brussel gevoerd in dezelfde taal als die 
waarin de akte lot inleiding van hel, geding gesteld is. - 
Indien echter de verweerder, vóór alle verweer en alle 
exceptie zelfs van onbevoegdheid, vraagt dat de 
rechtspleging i11 de andere taal gevoerd wordt, wor 
den het xiuingsblad, hel vonnis en de akten betref 
Jende de tcnuitYoerlegging er van in die taal gesteld. 

ART. 5. 

Voor de burgerlijke rechtbanken en de rechtban 
ken van koophandel van het arrondissement Brussel, 
als cr verschillende verweerders zijn en als zij niet 
allen hel. gebruik van dezelfde taal vragen in de 
rechlsplcging-, bevoelt de rechter dal cr volgens de 
hehoef'len van hel geding, gebruik gemaakt zal 
worden van hel Nedcrlandsch of van het Fransch 
voor het opstellen van het zitlingsblacl, hel vonnis en 
de akten betrelfende de te11uilvoedcgging er van. 

Die lie:-sli:-~ing moel 111cl reckncn omkleed worden, 
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notamment de l'importance des intérêts respectifs des 
parties, de fa langue du contrat on. dn document à 
interpréter. de ln correspondance échangée entre les 
parties cl cl(• la volonté exprimée par la majorité des 
défendeurs. 

Élle n'est suscepl ible ni d'opposition ni d'appel. 

CHi\PlTRE Il 

Emploi des lcnques clevant les juridictions d'appel. 

ART. 6. 

Il est foi! usaac devant la juridiction d'appel de fa 
langue employée par le jugement dont appel. 

Lorsqu'en vertu des articles 3. 4 011 5, l'emploi de la 
lang-11c devant les juridictions de première instnncc 
n'est imposée- que pour certains acres de procédure, 
la disposition qui précède n'c.;I applicable qu'aux 
actes de même nature. 

CHAPITRE UI 

Dis1wsilion.s qénérutcs. 

ART. 7- 
Les parties pcnvcnt.ipréulablemcnt à toute instance, 

régler l'emploi des langues pour un litige né et. détcr 
miné. 

AnT. 8. 

Les demandes incidentes sont poursuivies et jugées 
dans la Jan::rne nmplovéc pom· la procédure el le j 11g-c 
ment de l'affaire principale. 

A1n. 9. 

La procédure engagée clans une langue est. con 
tinuée dans l'autre si toutes les parties en fonL la 
demande. 

AnT. 10. 

Les parties, leurs conseils, les témoins et les experts 
sont entendus clans la lanaue de leur choix. Lems dé 
clarations son! reçues cl consignées clan~ Jo. langue 
qu'ils emploient. 

Les rapports des experts sont rédigés dans la langue 
de leur choix. 

Le juge pe11I ordonner, li la demande des parties ou 
de l'une d'elles, cl au besoin d'office, la traduction 
d'1111 acte ou d'un document rédigé dans une langue 
autre que celle qui est requise pour la rédaction d11 
j11gemcnl; li:::: frais de traduction .cnlrcnl en taxe. 

Am. ll. 
Esl 11111 lrJ11I ach• lk procédure [ail. en contravention 

des clispn~ifion~ qui précèdent. La nu llil é est couverte 
si clic 11'r,sl pas proposée a vunl toute défense ou cxccp- 

waarbij inzonderheid rekenig wordt gehoudeh met 
het gewicht van de wedcrzijdsche belangen van 
partijen, met de taal waarin het uil te leggen contract 
of document en de tusschen partijen gevoerde briel 
wisseling zijn opgesteld en met den wil door de meer 
derheid van de verweerders uitgedrukt. 

Zij is voor verzet noch beroep vatbaar. 

HOOFDSTUK Tl 
Cebrui]: der talen »oor de rechtbanken in beroep. 

J\nT. 6. 

Voor de rechtbanken in beroep wordt. gebruik ge 
maakt. van de taal waarin het beroepen vonnis gewe 
zen werd. 
Wanneer, krachtens de artikelen 3, 4 of 5, hel. ge 

bruik van de taal voor de rechtscolleges in eersten 
aanleg- slechts voor sommige akten van rechtspleging 
verplichtend is gerna.:ikt, i~ de vorige hcpaling alleen 
op de akten van denzelfrlen aard van tocpass(ng. 

HOOFDSTUK 1H 

A ujcmeene i>epa.linucn. 

Am. 7. 
Partijen kunncn , vóór clkcn aanleg, hel gebruik 

der talen regelen voor een gerezen en bepaald geschil. 

:\B.T. 8. 

Incidentccle vordering-en worden vervolgd en be 
recht in de laal clic mor de rechtspleging en het von 
nis over de hoofdzaak gcbcï.igd wordt. 

Am-, 9. 

De rcchtsplcging, in een taal begonnen, wordt in 
de andere taal voortgezet, indien al de partijen hel 
vragen. 

Am·. 10. 

Partijen, raadslieden, getuigen en deskundigen 
worden gehoord in de taal naar hun keus. Hun verkla 
ringen worden af gcnorncn en opgctcekcnd in de door 
ben gebruikte taal. 

De verslagen van deskundigen worden i.n de taal 
naar hun keus opgemaakt. 

De rechter kan, op verzoek van partijen of van één 
onder hen, en desnoods van ambtswege, bevelen dat 
een akte of een stuk, in een andere taal gesteld· dan 
clic welke 'voor de redactie van het vonnis vcreischt 
is, vertaald wordt; de kosten van vertaling worden 
mede begroot. 

AnT. 11. 

Elke akte van rechtspleging die geschiedt in strijd 
mei. de vorige bepalingen, is nietig. De nietigheid is 
gedekt indien zij niet wordt aangevoerd vóór alle ver- 
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lion même d'imcompétencc, ou dans tout acte fait, en 
conséquence de l'acte nul, pa,· la partie qui pourrait 
se prévaloir de la nullité. 

Lorsqu'une partie, assignée par un exploit signifié 
en contravention des dispositions de ln présente loi, 
fait défaut, l\! juge, avant de prononcer le défaut ou 
avant toute continuation de la procédure, ordonne la 
réassignation du défaillant. Les frais de l'exploit ori 
ginaire n'entrent pas en taxe. 

Anr. 12. 

L'avis du ministère publie est donné dans la langue 
dans laquelle le jugement doit èlrc rendu. 

AnT. 13. 

Toul membre d'une j uridiction civile 011 commcr 
.:ialc est considéré comme empêché, s'il ignore la 
langue ;\ employer conformément tl la présente loi. 

Si, en raison de cel empêchement, il est. impossible 
de composer le siège, la cause est renvoyée devant 11n 

autre juge de mémo compétence el du même ressort 
d'appel. 

Le jugement de renvoi n'est susceptible 11i d'oppo 
sition ni.d'appel. 

Le greffier envoie l'expédition du jugement au 
greffier de la juridiction qui, d'office cl sans frais, 
inscrit la cause au rôle. 
Par simple lettre recommandée ù Ja poste et sans 

augmentation des délais l1 raison des distances, Ic 
greffier de la juridiction saisie assigne les parties à 
comparaître. 
L'expédition du jugement de renvoi est . exemple· 

des droits de timbre et de greffe ainsi que de la for 
malité de l'enregistrement. 

CHAPITRE IV 

Hègles particulières à certaines siuni.jications. 

ART. 14. 

Si nu acte de procédure ou un jugement relatifs 
ù une instance devant une juridiction civile ou corn 
rnerr.ialc, antre que l'une de celles visées par l'article 1, 
est rée.ligt~ en français cl doit être signifié dans l'une 
des communes flamandes auxquelles s'applique cel 
article ou dans l'une des communes flamandes de 
I'nrrondissement de Bruxelles, la signification peul 
être faite en français. Une traducl ion en flamand de 
l'aclc 011 du jugement et de l'exploit. de signification 
sera joinlu, à moins que la signification ne se fasse 
clans l'une des communes flamandes comprises clans 
l'énumération de l'article 3. 

weer of exceptie zelfs van onbevoegdheid, of iu eenige 
akte, in gevolge van de nietige akte opgemaakt door 
de partij die zich op de nietigheid zou kunnen beroe 
pen. 

Wanneer een partij, gedagvaard hij. een in strijd 
met de bepalingen van (leze wet beteekend exploot, 
niet verschijnt, gelast de rechter vóór de uitspraak 
van het verstek of vóór elke voortzetting van de 
rechtspleging, dat de niét verschijnende partij 
opnieuw gedagvaard zal worden. De kosten van het 
eerste exploot worden niet mede begroot. 

AnT. 12. 

Het ad vies van het openbaar ministerie wordt ge 
geven in de taal waarin het vonnis moet gewezen 
worden. 

Anr. 13. 

Elk lid van een burgerlijke rechtbank of van een 
rechtbank. van koophandel wordt geacht belet te 
zijn, als hij de taal niet kent waarvan overeenkom 
si ig deze wet gebruik moet worden gemaakt. 
lnd icn het, om reden van dit beletsel, onmogelijk is 

de rechtbank samen te stellen, wordt de zaak verwe 
zen naar een anderen rechter 'met dezelfde bevoegd 
heid en van hetzelfde rechtsgebied in beroepzaken. 
Het vonnis van verwijzing is voor verzet noch 

beroep vatbaar. 
De griffier zendt de uitgifte van het vonnis aan den 

griffier van de rechtbank die, van ambtswege en zon 
der kosten, de zaak op de rol brengt. 

De griffier van de rechtbank bij welke de zaak aan 
hangig gemaakt is, dagvaardt. partijen bij een een 
voudigon op de post. aangetcckendcn brief en zonder 
verlenging van de termijnen wegens den afstand. 
De uitgifte van het vonnis van verwijzing is vrij 

van zegel en van griffierechten, evenals van regis 
tratie. 

HOOFDSTUK rv 
ïteçelen. speciaal geldend 

voor somniiae beteekenirujen, 

ART. 14. 

Indien een akte van rechtspleging of een vonnis 
betreffende een geding voor een andere burgerlijke 
rechtbank of rechtbank van koophandel, dan die 
bedoeld bij artikel 1, in hel. Fransch gesteld is 
en moet bcteckcnd worden in een van de Vlaam 
schc g-cmccnlcn waarop dat artikel van . toepas 
Aing i;,. of in een van de Vlaamsche gèmcenlen van het 
arrondissement Brussel, mag ùe bcteckeuing in het 
Frunsch gedaan worden. Een Nederlandsche vertaling 
van de akte of van hel vonnis en van hel. exploot van 
bctcckcning wordt et· aan toegevoegd, tenzij de betee 
koning geschiedt in een van de in artikel 3 opge 
somde Vlaarnsche gemeenten. 
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Anr. 15. 

~i un a(fr de proc:édure 011 un jugement relatifs i1 
une instarwe devuut une juridiction civile ou corn 
merciale visée par les articles ] cl 2 est rédigé en fla 
mand cl doit être signifié dans une commune de lan 
gue Irançaise du Royaume, une trarluetion en français 
Je l'acte ou du jugement sera jointe i, l'uete de signi 
fication, ~, morns qu'il 11c s'agisse d'111w des cornmu 
nes énumérées par l'article 3. 

Arrr. 16. 
' 

Lorsque la traduction requise par les deux articles 
précédents nesl pas jointe it l'exploit, la signification 
sera non avenue en cc qui concerne Ja partie à 
laquelle elle esl faite ù moins que celle-ci n'ait renoncé 
cxpressérncul 011 tacitement ù se prévaloir de la nul 
lité. 

TITRE JI. 

De la juri<liction gracieuse et des liquidatiens 
judiciaires. 

CHAPIT.RE PREMIER 

De la juridiction çvacieuse. 

AnT. 17. 

:\RT. 15. 

Indien een akte van 1·eehbpleging of een vonnis 
betreffende een geding voor een burgerlijke recht 
bank of een rechtbank van koophandel bedoeld bij de 
artikelen 1 en 2, in het Nederlandsch gesteld is en 
moet beteekend worden in een Franschtalige ge 
meente van het Hijk, wordt een Fransche vertaling 
van de akte of van het vonnis aan de akte van beteeke 
ri ing toegevoegd, tenzij het een van de in artikel 3 
opgesomde gemeenten geldt. 

ART. 16. 

Wanneer de bij de .twee vorige artikelen vereischte 
vertaling aan het exploot niet toegevoegd is, wordt de 
heteckcning geacht niet le bestaan ten opzichte van de 
partij aan wie zij gedaan werd, tenzij deze er uitdruk 
kelijk of stilzwijgend ,·a11 afgezien heeft zich op de 
nietigheid te beroepen. · 

TITEL ll. 

Willige rechtsmacht eh gerechtelijke veretteningeu. 

HOOFDSTUK J. 

\,Vi1lir,e rechismuctü. 

ART. 17. 

Les actes de la procédure gracieuse sont, sauf les j De akten van de willige rechtsmacht worden, 
restrictions ci-après, faits duns celle des deux langues behoudens <le hierna voorziene beperkingen, opge 
nationales employées dans la requête. Ceux qui sont ' maakt in die van beide landstalen waarvan in het ver 
relatifs ù une instance judiciaire déjù engagée sont · zoek gebruik werd gemaakt. Voo.r de akten betref 
régis par les dispositions du titre f0" de la présente loi. · fonde een reeds begonnen rechtsgeding gelden de 

! bepalingen van titel Ivan deze wet. 
Si l'acte doit être signifié ù un Liers, la :;ig11ification \ Indien de akte aan derden moet beteekcnd worden, 

est. faite conformément aux règles énoncées au litre l". ; geschiedt de beleekcning overeenkomstig de in tilel J 
! voorziene regelen. · 

ART. 18. l ART. 18. 
Sous réserve de I'application du deuxième alinéa de I Behoudens de toepassing van het tweede lid van het 

l'article préc~dcnt, les procès-verbaux des délibéra- ' vorig artikel, worden de notulen van de bijeenkom 
tions des conseils de famille sont fail:, dans la langue I sten der familieraden opgemaakt in de taal van de 
de la commune 01.1 la tutelle s'est ouverte à moins que I gemeente waar de voogdij opengevallen is, tenzij 
Ic t11l<'11r ne demande l'emploi de l'autre langue natio- ' door den voogd gevraagd wordt. dat. de andere lands- 
nale. ! taal zou gebezigd worden. 

CH\PlTHE Ir HOOFDSTUK 11 

nes liq11iri.atinns jr,dici"ire~. 

i\HT. 11), 
En matière de concordat prévunl.if h la faillite, de . 

laillite 011 de demande de sursis de paiement, les avis, 
ronvnr-nl ions cl. prnpo~itir,11~ dn11I la publicntlon csl 

GerechteliJlfe uereffeninr1en. 

Anr. 19. 

ln zake akkoord tot voorkoming van faillissement, 
faillissement of ver-zoek tot uitstel van betaling, wor 
den de hcrichtcn , oproepingen en voorstellen waarvan 
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requise par la loi, sont faits dans les deux langues 
nationales. · 

Les actes d'administration intérieure et les ordon 
nances sont faits en français ou en flamand suivant les 
besoins de chaque affaire. 

Donné ri Bruxelles, le 4 mars 1930. 

de bekendmaking door de wet vereischt wordt, in de 
beide landstalen opgemaakt. 
De allen van inwendig beheer en de ondonnantiën 

worden, volgens de behoeften van elke zaak, in het 
Ncdcrlandsch of in hel Fransch gesteld. 

Gegeven te Brussel, den 4" Maart 1930. 

ALIERT 

PAR LE Roi : 

Le Ministf'e de la Justice, 

VAN \; Koxixcs WF.GE : 

De Minister -van Justitie, 

P.-E . .JANSON. 


